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акс этади. Роман қаҳрамони ҳам бахтнинг тимсоли лолани 
қидириб йўлга чиқаркан, манзилга қадар турли воқеалару 
синовларни бошдан кечиради. Ахийри, манзилга етган Озод 
лоланинг ўзидай ночор, унинг ўзидай бахтга орзуманд 
маҳлуқот эканлиги кўриб барига тушунади: “Бахту саодат 
нима эканини энди-энди англамоқдаман... йўлимда учраган 
ҳамма нарса аслида хулоса чиқаришим ва маънисини 
англашим учун атайлаб йўлларимга сочиб қўйилганини ҳам 
тушуняпман” [4]. Ва Озод ўзидаги мислсиз кучни юртига 
қайтгандагина ҳис қилади. Умуман, ҳар икки роман сюжети 
илдизлари ҳам Шарқ мумтоз адабиёти намуналарига бориб 
туташади. Аммо Исажон Султоннинг “Боқий дарбадар” 
романи ҳақида бундай ҳукум чиқариб бўлмайди. Асарда 
кетар йўлидан адашган башарият қисмати қаламга олинган 
бўлиб, унда ўргимчак тўридай чирмашиб кетган ўнлаб 
йўлларни кўриш мумкин. “Боқий дарбадар” моҳиятан “Йўл 
ҳикоялари туркуми”га яқин туради. Чунки унинг қаҳрамони 
ҳам манзилига етиб бормаган, аммо ҳамон ўз йўлини 
қидириш билан овора. “Боқий дарбадар”даги айни шу 
жиҳат уни “Озод” романидан кескин фарқловчи омил бўла 
олади.  

 Айтмоқчимизки, Улуғбек Ҳамдамнинг “Йўл ҳикоялари 
туркуми” ва Исажон Султоннинг “Боқий дарбадар” 
романида бугунги кун кайфияти, постмодернизм 
йўналишининг қисман таъсири зуҳур бўлган. Шу сабабдан 
биз уларни тўлалигича мумтоз адабиёт намуналари билан 
таққослай олмаймиз.        

Ғарбда, умуман, бутун дунёда оммавий дидсизлик 
тобора кучайиб бораётган бир пайтда, бизнинг 
адабиётимизда бундай асарларнинг яратилаётгани, албатта, 
қувонарли. Ю.Борев “совуқ уруш тугаганидан сўнг 
бошланган янги давр башарият тарихида илк бор ҳеч 
қандай мавжудлик формуласига эга эмас” [1:160] деб 
ёзади. Яна бир рус санъатшуноси В.Микушевич 
постмодернизм инсониятга хаос ва бемаъниликдан ўзга 
нарса бера олмайди деб ҳисоблайди. Балки умумий олиб 
қараганда, инсоният шунга ўхшаш кайфиятга тушиб 
қолгандир. Балки Ғарб кишиси мақсадсиз ва идеалсиз 
яшашга кўникиб улгургандир. Лекин бу “Шарқ модели” 
эмас!  

Идеал ва олий мақсадлар инсоният ҳаётининг асл маз- 

мунидир. Аммо бугунги дунё кайфияти ўз мавжудлигида 
ана шу маънининг борлигига шубҳа билан қарамоқда. 
Аслида, айни шу кайфиятни ифодаловчи постмодернизмни 
шакллантирган асосий омиллардан бири бу Шарқ ва Ғарб 
маданиятларининг яқинлашувидир. Лекин Шарқнинг 
БЕМАНИЛИКка қандай алоқаси бор?!..  

ШАРҚ – ҳинд, хитой, мусулмон элатлари 
фалсафаларини (даосизм, конфутсий, индуизм, суфизм) 
кузатганимизда, уларнинг барида дунёнинг МАЪНИсиз 
эканлигига ишорат борлигининг гувоҳ бўламиз. Шарқ 
кишиси учун доим тақдири азалнинг ҳақлиги, дунёнинг 
фоний эканлиги муҳим бўлган. Шу сабабдан у идеал ва 
маънони реал оламдан эмас, ундан ташқарида излаган. 
Худдий шундай, агар у мавжуд жараённи хаотик ҳолда 
кўраса-да, чинакам тартиб ва бутунликни идрок этиш учун 
инсон тафаккури ожизлик қилишига ҳам иймон келтира 
олади. Балки Ғарбга бир мунча пессимист Шарқнинг фоний 
дунёга бўлган муносабати таъсир этиб, оптимист кишилар 
бунинг ортидаги моҳиятни ўзларига сингдира олмагандир?..   

Хуллас, ўзбек насри шаклда ҳар қанча янгиланмасин, ўз 
моҳиятида шарқона яшаш фалсафасини сақлаб 
қолаверади. Шу боис ҳам уларда оламни англаш йўлида 
инсон иродасидан ташқаридаги Кучнинг бевосита ифодаси 
(“Йўл ҳикоялари туркуми”, “Боқий дарбадар”), инсонни 
дунё чархпалагининг оддий, аммо кузатувдаги йўловчиси 
сифатида тасвирлашга бўлган ҳаракат мавжуд.  

Биз юқорида насримиздаги ўзгаришлар Ғарб 
постмодернизмидан жиддий фарқ қилишини айтиб 
ўтгандик. “Йўл ҳикоялари туркуми” айни шу фикримизни 
тасдиқлай олади. Қаҳрамон ўз мавжудлиги, манзили ва асл 
мақсадини идрок эта олмаса-да, МАЪНИ қидиришдан 
тўхтамайди. Агар постмодернистлар оламни хаос дея қабул 
қилиб, уни бор-борича (бемаъни) тасвирлашга уринса, 
Улуғбек Ҳамдам асарларида хаос деб кўрилган жараёндан 
қочиш, ундан маъно ва бутунликни қидириш кучли.  

Бизнингча, насримиздаги ўзгаришларга умумжаҳон 
иқтисодий-сиёсий ва маданий ҳаётидаги ўзгаришларнинг 
миллий замин таянган қадриятлар билан синтези сифатида 
қараш ўринли бўлади. Эътироф этаётганимиз Улуғбек 
Ҳамдам ижодиётидаги силсилалар ҳам айни шу нуқталарда 
намоён бўлади.    
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада Улуғбек Ҳамдам ҳикояларида илгари сурилган олам ва одам концепцияси ёритилган. Ёзувчи ҳикояларининг 

бадиий-ғоявий мазмуни постмодернизм йўналиши тамойиллари асосида таҳлилга тортилган. Таҳлил орқали глобализация 
даврида инсоният қаршисида турган янги мақсад ва вазифаларнинг бадиий ифодаси ўрганилган.  

РЕЗЮМЕ 
В статье освещается концепция мира и человека, отразившаяся в рассказах Улугбека Хамдама. Рассматривается идейно-

художественная сущность рассказа писателя с точки зрения постмодернизма. Выявлено авторское понимание целей и задач 
человечества, стоящих перед ним в условиях  глобализации. 

SUMMARY 
The article deals with the concept of peace and man, reflected in the stories of Ulugbek Hamdam. The author consideris the ideo-

logical and artistic essence of the writer's story in terms of postmodernism. The author's understanding of the goals and tasks of hu-
manity facing him in the context of globalization is revealed. 
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Маълумки, туркий халқлар азал-азалдан бир-бирлари 

билан маданий ҳамкорликда истиқомат қилади. Бинобарин, 
ўзбек ва қорақалпоқ этник қатлами миллий урф-одатлари, 
асрий анъаналари, дунёвий моҳияти, диний-маърифий 
сажияси, бадиий-эстетик қарашлари, турмуш тарзи, 
адабиёти, тили ҳамда халқ оғзаки ижоди намуналари 
муайян типологик муштаракликка таянади.  

Аслида аждодларимиз адабий тафаккури маҳсули 
бўлмиш халқ оғзаки ижоди халқ миллий маънавияти 
негизини ташкил қилади. Фуқаролик жамият, эркин ва 
фаровон ҳаёт қуриш ва ёш авлодни баркамол шахс этиб 

тарбиялашда маънавий мероснинг ўрни бениҳоя катта ва 
залворли. Моҳиятан ўзлигини,тарихини, тилини, динини, 
маданиятини, миллий қадриятларини билмаган ҳар қандай 
эл ёки миллат ўз келажагини ўзи қура олмаслиги муқаррар. 
Шу боис аждодларимиз қолдирган бой маънавий меросни 
нафақат авайлаб-асраш, балки, бойитиш ва шаклланаётган 
келгуси авлодга бус-бутун етказиб беришмуқаддас 
бурчимиз саналади. Даврлар оша ота-боболардан мерос 
маънавий обидалар инсониятни маърифатли, иймонли, 
эътиқодли бўлишга чорлаб, руҳий маданиятни бойитишга 
хизмат қилиб келади. Шундай экан, ўзбек ва қорақалпоқ 
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халқлари томонидан яратилган халқ оғзаки ижодини 
ўрганиш ва қиёсий тадқиқ этиш бу халқлар ўртасидаги 
ижтимоий-адабий-бадиий алоқаларни янада 
мустаҳкамлашга хизмат қилиш табиий ҳодиса, албатта!  

Ҳар бир халқ миллий маънавий меросини ўрганиш ва 
уни тарғиб қилиш юксак маънавиятга эга шахсни 
тарбиялашбугунги куннинг муҳим шартларидан 
ҳисобланади. Шу боис, маънавий мерос негизини ташкил 
қиладиган халқ оғзаки ижоди кишилар ҳамжиҳатлик, 
ҳалоллик, мардлик, жасурлик, фидоийлик, ватанпарварлик, 
меҳр-мурувват, миллатлараро тотувлик, диний 
бағрикенглик сингари фазилатлари юксалиши, шунингдек, 
менталитетга ёт бўлган салбий иллатларга қарши курашда 
асосий қурол вазифасини бажаришга қодир бўлган 
маънавий куч саналади.  

Туркий халқлар қадимдан бола тарбиясига алоҳида 
эътибор қаратади. Буни биз аждодлар томонидан яратилган 
халқ оғзаки ижоди намуналари: эртаклар, мақоллар, 
топишмоқлар, аллалар ва ҳар хил сўз ўйинлари мисолида 
кўришимиз мумкин.  

Кичкинтойлар учун ёзиладиган ҳар қандай бадиий асар 
уларнинг ёш хусусияти, савиясига мос, китобхонлар 
қалбида ўй-фикрлар уйғотадиган, ёрқин образлар бой, 
юксак ғоялар, улкан ва порлоқ ишларга илҳомлантирадиган 
бўлиши зарур [1]. Асосий эътибор унинг соғлом жисмоний 
ва маънавий ривожига йўналтирилади. Икки тушунча 
ҳамиша бир-бирини тақозолашини ҳисобга олсак, масала 
моҳияти янада ойдинлашади.  

Илмий мақолада биз болалар фольклори жанри – тез 
айтиш санъати ўзига хослигини ўзбек ва қорақалпоқ халқ 
оғзаки ижоди мисолида назарий умумлаштиришга ҳаракат 
қиламиз. Ваҳоланки, “ўзбек халқ оғзаки ижодиётида тез 
айтишлар ҳам, сўз ўйинлари ҳам қадим замонлардан бери 
бор. Тўғри, ўтмишда фольклор асарларини ёзиб олиш расм 
бўлмагани сабабли улар бизга етиб келмаган. Аммо ўзбек 
классик адабиётининг буюк вакиллари, чунончи, 
Лутфийнинг асарларида, Алишер Навоийнинг “Хамса”, 
“Хазойинул маоний”, “Муҳокаматул луғатайн”, “Мезонул 
авзон”, “Мажолисун нафоис” каби асарларида сўз 
ўйинларининг турли кўринишларига мисоллар топиш 
мумкин” [2]. 

“Тез айтишлар оғзаки нутқ машқи бўлиб, кичик ёшдаги 
болаларда маълум товушларни тўғри ва оҳангдор талаффуз 
қилиш кўникмаларини орттиради. Бу жанрга мансуб 
асарлар болаларни бийрон сўзлашга ўргатиш билан бирга, 
уларга эстетик завқ беради, фикрлаш қобилиятларини 
ўстиради, хотираларини мустаҳкамлайди” [1]. 

“Тез айтиш бола тилини равон қилади. Сўзларни 
янглишмай айтишга ўргатади. Тез айтиш оғзаки 
адабиётнинг бошқа турларига қараганда болалар 
репертуари сифатида кенг ўрин олган” [4]. 

Бу жанр ҳар бир халқнинг тил хусусиятларига кўра 
тузилади ва айтилади. Бироқ уларнинг барча халқларда ҳам 
асосий мақсади сўз ўйини эканлиги сезилиб туради. 
Масалан, қийин ҳарф ёки қийин сўзни тез айтиш билан 
айтувчининг янглишиши кулги туғдиради [4]. 

“Тез айтишлар нутқ, товушлари аллитерациясига асос-
ланувчи фольклорий жанр бўлиб, ўхшаш товуш сўзлар ёки 
бирикмаларнинг шиддатли айтилиши жараёнида у ёки бу 
сўз талаффузида янглишув (чалишув) натижасида” воқе 
бўлувчи маъно ўзгариши ёки мазмуннинг чалғиши негизида 
юзага келади. Худди шу хусусияти туфайли ўтмишда тез 
айтишлар, асосан, катталар репертуаридагина учраган ва  
аксарият ҳолатларда парнографик характерга эга бўлган. 
Бора-бора катта ёшли болалар ва ўсмирлар репертуарига 
кўчган, улар бу хилдаги тез айтишларни ўйин шартига 
айлантира борганлар, аниқроғи, уни ким тўғри айтолмаса, 
чалишса, ўша ютқазган саналиб, ўйинда ғолиб чиққанлар 
қўйган шартни бажарган ёки ўйинда навбатда (галда) 
турган” [5]. 

Тез айтиш жанри мақол ва маталлар каби ўзида сиқиқ 
тасвир руҳияти ва халқ тажрибасини омухталаштиради. 
Бадиий шакл болаларга тил товушлари талаффузини 
ўргатиш билан баробар матн мазмуни, унинг ғоявий-
бадиий, тарбиявий-эстетик жиҳатлари, ундаги воқеалар 
кетма-кетлигига ҳам эътибор қаратиш хусусиятлари билан 
харектерланади.  

Масалан: Қишда кишмиш пишмасмиш, пишса кишмиш 
қишмасмиш.  

Бу тез айтишда бола қ, ни кга,с ни ш га ёки аксинча 
алмаштириб юборади. Натижада,  

Қишда қишмиш пишмашмиш, пишша қишмиш 
қишмашмиш  

ёки:  
Кишда кишмиш пишмашмиш, пишша кишмиш 

кишмасмиш тарзида ўзгартирилиб айтилади. 
Шунингдек, бу тез айтишда бола мураккаб товушларни 

тез айтиш билан бирга реал ҳаётий маълумот –
қишдакишмиш пишмаслигини, кишмиш пишган пайтда эса 
қиш бўлмаслигини англаб олади. 

Отынды шапсаң, шап шапсаң шап, отынды шапсаң 
шап, шаққан шап [4]. 

Қорақалпоқ фольклоридан олинган бу мисол 
талаффузида ҳам ш ва сҳамда  қ ва п  товушлари алмашиб 
талаффуз қилинади.  

Отынды шапшаң, шап шапшаң шап, отынды шапшаң 
шап, шаққан шақ тарзида ўзгариб кетади. 

Яна бир мисол:  
Қурилишга терак керак, Демак, экмоқ керак терак. 
Бу мисолда т ва к товушлари, ҳамда терак, керак 

сўзлари алмаштирилиб талаффузда янглишади. Мисраларда 
ҳам бола товуш ва сўзларни тез айтиш билан бирга қурилиш 
учун терак кераклигини ҳамда қурилиш учун терак экиш 
керак эканлигини билиб олади. 

Шунингдек, бу жанрнинг ўзбек ва қорақалпоқ болалар 
фольклорида ўхшаш ҳар хил муқобилларини ҳам келтириб 
ўтиш мумкин. Масалан:  

Олтижуфтоқчинничойнаккатўртжуфткўкқопқоқ, 
тўртжуфткўкчинничойнаккаолтижуфтоққопқоқёпсабўла
дими? 

Ақ шайнекке көк қақпақ, көк шайнекке ақ қақпақ, 
Ақ қақпақ, көк қақпақ, көк қақпақ, ақ қақпақ [4]. 
Шу ўринда мазкур икки халқнинг ҳар хил жабҳаларда 

яратилган тез айтишларини ҳам келтириб ўтиш мумкин. 
Масалан:  

Чархим чакалак, таноби чархим чакалак. 
Чархимда гуноҳ йўғ, ўзим хакалак [5]. 
Айқыз кесте тикти, кестесин түсте тикти, 
Кеште тикти, көп кесте тикти [6]. 
Ўзбек ва қорақалпоқ халқ оғзаки ижоди намуналарини 

аналогик талқин қилганимизда, тез айтиш маҳорати ва ижро 
малакаси ҳақида турли хил фикр-мулоҳазаларни келтириш 
мумкин.  

Юқоридагиларни умумлаштирган ҳолда шундай 
хулосага келиш мумкинки, ўзбек ва қорақалпоқ халқ тез 
айтишлари ота-боболаримизнинг кўп асрлик ҳаётий 
тажрибалари асосидаги фикр-хулосалари бадиий ҳосиласи 
саналади. Ҳар икки халқ тез айтишларипоэтик, эстетик, 
мазмуний, ғоявий, бадиий жиҳатдан бир бирига яқинлиги 
бу икки миллат яшаш тарзи, маданияти, тафаккури, 
адабиёти, санъатиаро муштаракликлар борлигини 
далолатлайди. 

Умуман, тез айтишлар болаларнинг сўз ўйини учун, 
кулги учун, тилни, хотирани чиниқтириш учун яратилгани 
ўз ўзидан кўриниб турибди [4]. Тезкор ва ҳозиржавоб жанр 
боғча ва мактаб ёшидаги, айниқса, гапиришда нуқсони бор 
болалар нутқини равон қиладиган, тез фикрлаш, теран 
ўйлаш, ифодали гапириш қобилиятларини шакллантира-
диган ҳамда мустаҳкамлайдиган, сўз бойлигини оширади-
ган, оғзаки ва ёзма нутқини ривожлантирадиган  воситадир.  
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада болалар фольклори жанри – тез айтишларнинг ўзига хослиги ўзбек ва қорақалпоқ халқ оғзаки ижоди 

мисолида назарий умумлаштирилади. Муаллиф тез айтиш жанри аналогиясини таҳлил қилиш давомида туркий халқлар 



 Ilim hám jámiyet. №3.2018 

                                                                                                                       49 
 

фольклористикаси тараққиёти тамойиллари, миллий адабиётлараро типологик муштараклик ҳамда адабий талқин табиатига 
баҳо беришга интилади.       

РЕЗЮМЕ 
В статье теоретически обобщаются особенности жанра детского фольклора – скороговорки на примере устного творче-

ства узбекского и каракалпакского народа. Автор при анализе аналогии жанра скороговорок  даёт оценку тенденции разви-
тия фольклористики тюркских народов, национальной межлитературнойобщетипологической, также литературной интер-
претации. 

SUMMARY 
The article deals with summarizing of peculiarities of the genre of children’s folkloretongue-twisters on the example of oral crea-

tive work of  the Uzbek and Karakalpak people. The author in his analysis tries to evaluate the tendency of development of study of 
folklore of the Turkic people, national, inter  literary andcommon typological, literary interpretation as well. 
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Азал-азалдан туркий халқлар муштарак жўғрофий 

ҳудудда, яхлит ижтимоий-тарихий шароитда бақамти яшаб 
келади. Жумладан, ўзбек ва қорақалпоқ халқларининг яшаш 
тарзи, миллий урф-одатлари, тўй-маросимлари, тили, 
адабиёти, шунингдек, халқ оғзаки ижодининг бир-бирига 
ўхшашлиги фикримизнинг яққол далилидир.  

Туркий халқлар қадимдан бола тарбиясига бағишланган 
ҳар хил халқ оғзаки жанрларини яратганлар.  

Ўзбек халқ оғзаки бадиий ижоди турларидан бири 
бўлган тез айтишлар ҳақида саноқли тадқиқотларгина олиб 
борилган [1]. 

Фольклоршунос Ғ.Жаҳонгировнинг қайд этишича, “Тез 
айтишлар ёки сўз  ўйинлари ўзбек халқ оғзаки бадиий 
ижоди турларидан бири бўлиб, айрим нутқ  товушларининг 
кўп қайтарилиши ёки товушларнинг сўз ва иборалар 
таркибида мураккаб жойлашишига асосланади” [2]. 

Ғ.Жаҳонгиров тез айтишларни таҳлил қилар экан, тез 
айтиш фақатгина ўзбек фольклоршунослигидагина эмас, 
балки бошқа халқлар, ҳатто рус фольклоршунослигида ҳам 
махсус текшириш объекти бўлмаганлигини айтиб, 
Владимир Даль ўзининг Рус тили изоҳли луғатида 
“скороговорка”га ҳам, “частоговорка”га ҳам изоҳ 
бермаганлигини, профессор Д.Н.Ушаковнинг  таҳрири 
остида чиққан рус тилнинг изоҳли луғатида ҳам 
“частоговорка”га изоҳ берилмаганлигини алоҳида 
таъкидлайди. Шунингдек, Г.С.Виноградовнинг “Детский 
фольклор и быт” [1] тез айтиш (скороговорка) сўз ўйини 
(частоговорка)дан фарқланиши, талаффузи қийин бўлган 
жумлаларни тез айтиш, талаффузи осон бўлган жумлалар ва 
ҳатто айрим сўзларни эса сўз ўйини деб юритади. 
О.И.Капица “Детский фольклор” [3] китобида 
Виноградовнинг шу таърифини маъқуллайди ва тез 
айтишлар заминида каламбур – товушлар такрори ётади, 
деб қўшиб кетади, [2] деб ёзади. 

Ўзбек халқ оғзаки ижодиётида тез айтишлар қадим 
замонлардан бери мавжуд. Тўғри, ўтмишда фольклор 
асарларини тўплаш ва ёзиб олиш йўлга қўйилмаганлиги 
учун улар бизгача етиб келмаган бўлса-да, Лутфий, Алишер 
Навоий каби ўзбек мумтоз адабиётининг буюк 
вакилларининг асарларида сўз ўйинларининг турли 
кўринишдаги намуналарини учратиш мумкин. Бинобарин, 
ўзбек халқ оғзаки ижоди, жумладан, ўзбек болалар 
фольклори ўзининг  қадимий тарихига эга. Фолькоршунос 
олим О.Сафаров қайд этганидек, “Ўзбек болалар фольклори 
узоқ асрлар давомида хилма-хил шаклдаги асарлар ҳисобига 
тўлиша борган. Бунга катталар ҳам, болалар ҳам баб-
баравар ҳисса  қўшганлар. Катталар бутун бир тизимдан 
иборат болаларни эркалаш поэзиясини яратганлар, 
болаларга мўлжаллаб ажойиб-ғаройиб эртаклар тўқиганлар, 
болалар зеҳнини чархловчи топишмоқлар, нутқини 
ривожлантирувчи тез айтишлар ижод қилганлар” [4]. 

Маълумки, русча “скороговорка” деб аталувчи, тез 
айтиш республикамизнинг турли жойларида “чалиш”, 
“тутал”, “чалғитув” ёки “чалғитма”, “адашиш” каби 
атамалар билан юритиладиган тез айтишлар қирғиз ва 
туркман ҳалқларида “янгўлтмач”, тожикларда “тез гўяк”, 
татар халқида “тиз аткеч” ёки “тил чалпантиргич” деб 
аталади [5]. 

Туркий  халқларда тез айтишларини ёзиб олиш ва  
ўрганишга асосан ХХ аср бошларида  киришилган.  
Профессор А.П.Самойлович қозоқ-қирғиз ва қрим 
татарлари, В.Гордлевский эса усмонли туркларнинг тез 

айтишларига оид кузатишлари билан бу муҳим ишга 
биринчилардан бўлиб қўл урганлар [6]. 

М.Ф.Гавриловнинг қирғиз халқи, М. Пешчерованинг 
тожик халқининг тез айтишлари ҳақидаги ишлари 
йигирманчи йиллардаёқ эълон қилинди [7]. 

Ўзбек халқи тез айтишларини ёзиб олиш, тадқиқ қилиш 
ва чоп этишда профессор Ҳ.Зарифнинг хизмати каттадир. У 
биринчилардан бўлиб Наманган, Тошкент ва бошқа 
вилоятларга тез айтишлардан 12 тасини саралаб, “Ўзбек 
фольклори” хрестоматиясига киритди ва чоп этди [8]. 

Фольклоршунос Ғани Жаҳонгировнинг фикрича “тез 
айтиш ўзбек халқ оғзаки ижоди турларидан бири бўлиб, 
айрим нутқ товушларининг  кўп қайтарилиши ёки 
товушларнинг сўз ва иборалар таркибида мураккаб 
жойлашишига асосланади [9]. Фольклоршунос 
Ғ.Жаҳонгиров мавзу-моҳияти ва оҳангига асосланиб, тез 
айтишларни беш турга ажратиб ўрганади: 

1. Талаффузи бир-биридан катта фарқ қиладиган 
фонемалар асосида, жумладан, “ш”, “р”, “л” ундошлари 
асосида тузиладилар. Масалан: “Ош пашшаси пес пашша”, 
“Лола арралайди, Сора аллалайди.” 

2. Иккинчи бир туркум тез айтишлар борки, унда 
боланинг айрим  товушларни тўғри талаффуз қилишга 
ўргатиш билан бирга боланинг хаёлини бир жойга йиғишга, 
жумланинг мантиқий урғусини аниқлаб олишга жавоб 
қилинади. Мана бир мисол: Бир туп тут, бир туп тутнинг 
тагида бир туп турп. Бир туп тут бир туп турпнинг 
томирини тутиб турибди, бир туп турп бир туп тутнинг 
томирини туртиб турибди. 

Кузатиладики, бу ерда “тут” ва “турп” сўзларини тўғри 
талаффуз қилишдан ташқари, жумлани тўғри такрорлаш, 
тут ва турпни ўрни ва ҳолатларини ёдда сақлаб қолиш 
керак. 

3. Учинчи туркум тез айтишлар икки ва ундан кўп 
элементдан иборат бўлади: Жуварини чумчуқ еб кетди. 
Эгаси эртага келаман деб кетди. Келмай кетгур кўр 
чумчуқ, жуварини эгаси келгунча вайрон қип кетди. 

4. Тўртинчи тур тез айтишлар. Бу катталарнинг баҳри 
байт, қофия айтиши, айтишувлари (қиз ва йигитларнинг 
ўлан айтишувлари)сингариҳозиржавобликка асосланган. 
Бунда фақат болаларнинг ўзлари бир-бирларига топшириқ 
берадилар, иккинчи томон шуни тез ва тўхтамасдан, 
мазмунли қилиб жавоб бериш керак. Бу талаффузни тўғри 
айтган ҳолда тез ва тўғри айтишни ҳам талаб этади: 
Боболар, оталар, танкчи акалар, немиснинг инига кечаси 
атака! 

5. Бешинчи тур тез айтишлар суратли тез айишлардир. 
Бунда матндаги айрим предмет маъносини билдирувчи 
сўзлар шу предметнинг расми билан  алмаштирилиб 
берилади. Масалан: Ғуж чумчуқлар (чумчуқлар сурати) 
ғужум устида чуғурлашиб ғуж (битта чумчуқ 
сурати)чумчуқ (чумчуқлар сурати)қа ғужум чўқитмайди, 
ғуж (чумчуқлар сурати) ғужум устида чуғурлашиб, ғуж 
(битта чумчуқ) чумчуққа ғужум чўқилатмайди. 

О.Сафаров эса ундан фарқли ўлароқ, тез айтишларни 
таърифлашда Ғ.Жаҳонгиров тез айтишларнинг уч 
хусусияти: а) нутқ товушларининг кўп қайтарилиши ёки 
товушларнинг сўз ва иборалар таркибида мураккаб 
жойлашиши чалғитиш-адашиш кўзланиши; б) шиддатли 
айтилмоғи; в) унинг фольклор тури бўлмай, балки жанри 
эканлиги назардан  қочирилганлигини айтади.  


